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Since the first systems were built in the 1950s, the methods of
building machine translation have changed from using rules to
data. Recent neural machine translation systems require huge
amounts of data in the form of previous translations, and are
thus reliant on human translators. However, as machine
translation quality gets better, human translators are expected
to make more use of it, creating a circular relationship. In this
talk, | will explain the progress of machine translation
development, its use by translators, and the current attempts to
build text generators and large language models into the
language industry.
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